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复旦大学 2017 年“翻译与教学”高级研修班

邀请函

尊敬的_______老师：

随着国家“一带一路”政策的不断推进，中国与世界的经济、政治和文化等各方面的融合也

日益紧密。新的国际形势为培养能够精通双语的外语翻译人才带来了新的机遇与挑战。《国家

中长期教育改革和发展规划纲要(2010—2020年)》明确指出，教育要“培养大批具有国际视野、

通晓国际规则、能够参与国际事务与国际竞争的国际化人才”。人才战略，师资先行。为了促进

各高校翻译教师对翻译课程建设与教学设计、翻译研究以及翻译学科的最新发展的了解，复旦

大学外文学院与复旦大学出版社决定于 2017年 5月 13-14 日联合举办 2017年“翻译与教学”高

级教师研修班。

本次研修班师资力量强大。我们邀请到了来自中国译协、中山大学、上海外国语大学、同

济大学以及复旦大学数位翻译实践、翻译教学与理论研究领域的知名专家为学员授课，分享他

们多年来翻译教学与实践的经验和研究心得，共同探讨高校翻译教学与研究中的重要相关问题。

我们诚挚邀请全国高校英语教师及教学负责人参加此次高级研修班。

一、研修时间：

5月 12 日报到；5 月 13-14 日培训；5月 15 日离会

二、课程安排及专家简介：

见附件 1、附件 2

三、收费标准：

研修班报名费：人民币 1500 元（含资料费等），开具中央非税收入统一票据；住宿统一安

排，住宿费、交通费自理；就餐由主办方统一安排（报到、离会日不含餐）；研修班结束后颁

发非学历教育结业证书（报到时请携带 1 张个人 2 寸照片并在背面写上学校及名字）。

四、报名方式：

请于 5 月 8 日前将报名表发至：617756333@qq.com

报到注意事项将于会前一周左右通过邮箱发送，请注意查收。
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附件 1

讲课专家简介

黄友义，男，1953 年 6 月 1日出生，中国人民政治协商会议第十一届、十二届全国委员会

委员，全国政协外事委员会委员，中国经济社会理事会理事，国务院学位委员会委员，中国译

协常务副会长、中国翻译研究院副院长、全国翻译资格（水平）考试英语专家委员会主任、全

国翻译系列高级职称任职资格评审委员会主任、全国翻译研究生专业学位教学指导委员会主任

委员、教育部外语中文译写规范和中华思想文化术语传播部际联系会议首席专家，《中国翻译》

杂志主编、《公共外交季刊》编委会副主任、100 卷《大中华文库》副总编辑。曾任中国外文

出版发行事业局副局长兼总编辑和中国互联网新闻中心主任、国际翻译家联盟副主席、中国翻

译协会秘书长。长期参与党政文献对外翻译，曾为党政领导人担任口译。曾参加党政文件和领

导人讲话的翻译和译文审定工作，包括《江泽民论三个代表》、《习近平谈治国理政》等文献，

主持编写《汉英外事工作常用词汇》和《汉英翻译词典最新词汇》。长期从事对外出版和国际

传播，组织并主持过多场国际出版论坛。注重对外介绍中国的研究，熟悉国际合作出版。

王东风，博士、教授、博士生导师，中山大学外语学院院长，中山大学翻译研究中心主任。

曾任南京大学教授、广州日报集团英文早报副主编、华南师范大学 B 岗特聘教授、中山大学翻

译学院常务副院长、中山大学外语教学中心主任。曾作为中美富布莱特学者赴美国加州大学圣

巴巴拉分校访学，还曾应美国蒙特雷国际研究院翻译学院的邀请赴该院为研究生授课。在国内

外累计发表论文 80 余篇。主持过两次国家社科基金项目、一次省级社科基金项目、曾获省级社

科二、三等奖各一次，宋琪翻译研究纪念奖两次。出版专著 2 部、教材 3部、论文集 1部、文

学译著 11 部、主编词典一部。曾应邀在中国大陆、美国、香港、澳门和台湾的 80 多所高校讲

学。此外，还曾担任中国英汉语比较研究会副会长、全国翻译硕士专业教育指导委员会委员、

副秘书长，现任全国高等学校大学外语教学指导委员会委员、中国翻译协会理事及翻译理论与

教学委员会副主任、中国比较文学会理事及翻译研究会副会长、广州外事翻译协会会长、广东

省翻译协会常务副会长等。主要研究方向：翻译学、语言学、比较文学。

李梅,同济大学教授，博导，MTI 中心副主任。上海市科技翻译学会副会长，《上海翻译》

及《同济大学学报》（人文社科版）编委。长期从事翻译教学、实践及研究，为 MTI 学生开设

“翻译工作坊”和“计算机辅助翻译（CAT）”等课程。在《中国翻译》等核心期刊上发表学术

论文三十余篇，翻译作品 200 余万字。出版专著、译著 6 部，已完成及正在进行的国家社科、

教育部等项目 8 项。近年来进行的两项有关机器翻译译后编辑模式的项目探索句法学前沿理论

于机器翻译中的应用，对机器翻译研究具有一定的理论意义和市场价值。

吴刚,上海外国语大学高翻学院副院长，教授，上海市翻译家协会理事，英语语言文学专业

博士，有《霍比特人》、《我们的村庄》、《莎乐美》、《美与孽》等三十余部译著出版，曾

获上海市译协“优秀翻译新人”奖。

张冲,复旦大学外文学院教授、博导，主要研究英国文艺复兴及莎士比亚戏剧、美国文学史、

美国本土族裔文学、经典文学改编研究等。长期从事翻译教学与实践，曾任联合国教科文组织

中方翻译，出版有 250 余万字的文学及理论译著。
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附件 2

课程安排及课程摘要

日期 场次 课程 主讲人

5月 13 日

上午

第一场 当我们谈翻译时我们在谈什么 吴刚

第二场 翻译教学中的技术应用（暂定） 李梅

5月 13 日

下午

第一场 全球化时代的中译外--来自翻译实践的体会 黄友义

第二场 待定 王东风

5月 14 日

上午

第一场
用英语讲中国：态度与方式（Telling Chinese

Stories in English: Attitude and Aptitude）
张冲

第二场 待定 待定

5月 14 日

下午

第一场 分班讨论 /

第二场 心得交流 /

复旦大学外文学院 2017 年全年培训班计划如下：

2017 年 5 月 13 日-5 月 14 日 翻译与教学高级研修班

2017 年 7 月-8 月 共 2期 主题待定

2017 年 10 月 14 日-10 月 15 日 主题待定

2017 年 11 月 4 日-11 月 5 日 主题待定

2017 年 11 月 25 日-11 月 26 日 主题待定


